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א1 מַשָּׂ֖
пророчество

שֶׂק דַּמָּ֑
о–Дамаске
H1834

הִנֵּ֤ה
вот
H2009

דַמֶּשֶׂ֙ק֙
Дамаск
H1834

מוּסָר֣
удаляется
H5493

יר מֵעִ֔
от–города

ה וְהָיְתָ֖
и–станет
H1961

י מְעִ֥
грудой
H4596

ה׃ מַפָּלָֽ
развалин

Пророчество о Дамаске. - Вот, Дамаск исключается из числа городов и будет грудою развалин.

עֲזֻב֖וֹת2
оставлены

עָרֵ֣י
города

עֲרֹעֵר֑
Ароэра
H6177

ים לַעֲדָרִ֣
для–стад
H5739

ינָה הְיֶ֔ תִּֽ
будут
H1961

וְרָבְצ֖וּ
и–будут–лежать
H7257

ין וְאֵ֥
и–нет
H0369

יד׃ מַחֲרִֽ
пугающего
H2729

Города Ароерские будут покинуты, - останутся для стад, которые будут отдыхать там, и некому будет пугать 
их.

ת3 וְנִשְׁבַּ֤
и–прекратится

מִבְצָר֙
крепость
H4013

יִם אֶפְרַ֔ מֵֽ
от–Эфраима
H0669

וּמַמְלָכָ֥ה
и–царство
H4467

שֶׂק מִדַּמֶּ֖
от–Дамаска
H1834

וּשְׁאָר֣
и–остаток
H7605

אֲרָ֑ם
Арама
H0758

כִּכְב֤וֹד
как–слава
H3519

בְּנֵֽי־
сынов–

֙ יִשְׂרָאֵל
Исраэля
H3478

הְי֔וּ יִֽ
будет
H1961

נְאֻ֖ם
речение
H5002

יְהוָה֥
ЙХВХ
H3068

צְבָאֽוֹת׃
Цеваота

ס
с

Не станет твердыни Ефремовой и царства Дамасского с остальною Сириею; с ними будет то же, что со 
славою сынов Израиля, говорит Господь Саваоф.

וְהָיָה4֙
и–будет
H1961

בַּיּ֣וֹם
в–день
H3117

הַה֔וּא
тот
H1931

ל יִדַּ֖
оскудеет
H1809

כְּב֣וֹד
слава
H3519

ב יַעֲקֹ֑
Яакова
H3290

ן וּמִשְׁמַ֥
и–тучность

בְּשָׂר֖וֹ
плоти–его
H1320

יֵרָזֶהֽ׃
исхудает
H7329

И будет в тот день: умалится слава Иакова, и тучное тело его сделается тощим.

וְהָיָ֗ה5
и–будет
H1961

אֱסֹף֙ כֶּֽ
как–при–сборе
H0622

קָצִ֣יר
жатвы

ה קָמָ֔
хлеба
H7054

וּזְרֹע֖וֹ
и–мышцей–его
H2220

שִׁבֳּלִ֣ים
колосья

יִקְצ֑וֹר
пожнёт

וְהָיָה֛
и–будет
H1961

ט כִּמְלַקֵּ֥
как–подбирающий
H3950

ים שִׁבֳּלִ֖
колосья

בְּעֵ֥מֶק
в–долине
H6010

ים׃ רְפָאִֽ
Рефаим

То же будет, что по собрании хлеба жнецом, когда рука его пожнет колосья, и когда соберут колосья в 
долине Рефаимской.

וְנִשְׁאַר־6
и–останется–
H7604

בּ֤וֹ
на–нём

עֽוֹלֵלֹת֙
подбор
H5955

כְּנֹ֣קֶף
как–при–обивании
H5363

יִת זַ֔
маслины
H2132

שְׁנַיִ֧ם
две
H8147

ה שְׁלֹשָׁ֛
три
H7969

ים גַּרְגְּרִ֖
ягоды
H1620

אשׁ ֹ֣ בְּר
на–вершине

יר אָמִ֑
ветви
H0534

אַרְבָּעָה֣
четыре
H0702

ה חֲמִשָּׁ֗
пять
H2568

֙ בִּסְעִפֶי֙הָ
на–ветвях–её
H5585

רִיָּ֔ה פֹּֽ
плодоносящей
H6509

נְאֻם־
речение–
H5002

יְהוָה֖
ЙХВХ
H3068

י אֱלֹהֵ֥
Элохим
H0430

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Исраэля
H3478

ס
с

И останутся у него, как бывает при обивании маслин, две-три ягоды на самой вершине, или четыре-пять на 
плодоносных ветвях, говорит Господь, Бог Израилев.
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בַּיּ֣וֹם7
в–день
H3117

הַה֔וּא
тот
H1931

יִשְׁעֶ֥ה
обратится
H8159

ם הָאָדָ֖
человек
H0120

עַל־
к–

הוּ עֹשֵׂ֑
Творцу–своему

יו וְעֵינָ֕
и–глаза–его

אֶל־
к–
H0413

קְד֥וֹשׁ
Святому
H6918

יִשְׂרָאֵ֖ל
Исраэля
H3478

ינָה׃ תִּרְאֶֽ
воззрят
H7200

В тот день обратит человек взор свой к Творцу своему, и глаза его будут устремлены к Святому Израилеву;

א8 ֹ֣ וְל
и–не
H3808

ה יִשְׁעֶ֔
обратится
H8159

אֶל־
к–
H0413

מִּזְבְּח֖וֹת הַֽ
жертвенникам
H4196

ה מַעֲשֵׂ֣
делу
H4639

יָדָ֑יו
рук–его
H3027

ר וַאֲשֶׁ֨
и–что

עָשׂ֤וּ
сделали

֙ אֶצְבְּעֹתָיו
персты–его
H0676

א ֹ֣ ל
не
H3808

ה יִרְאֶ֔
посмотрит
H7200

ים וְהָאֲשֵׁרִ֖
и–на–ашеры
H0842

ים׃ וְהָחַמָּנִֽ
и–на–солнечные–столбы
H2553

и не взглянет на жертвенники, на дело рук своих, и не посмотрит на то, что сделали персты его, на кумиры 
Астарты и Ваала.

בַּיּ֨וֹם9
в–день
H3117

הַה֜וּא
тот
H1931

׀יִהְי֣וּ 
будут
H1961

עָרֵ֣י
города

מָעֻזּ֗וֹ
убежища–его
H4581

כַּעֲזוּבַ֤ת
как–оставленность

רֶשׁ֙ הַחֹ֨
леса
H2793

יר וְהָאָ֣מִ֔
и–вершины
H0534

ר אֲשֶׁ֣
которые

עָזְב֔וּ
оставили

מִפְּנֵי֖
от–лица
H6440

בְּנֵי֣
сынов

יִשְׂרָאֵל֑
Исраэля
H3478

ה וְהָיְתָ֖
и–будет
H1961

ה׃ שְׁמָמָֽ
опустошение

В тот день укрепленные города его будут, как развалины в лесах и на вершинах гор, оставленные пред 
сынами Израиля, - и будет пусто.

י10 כִּ֤
ибо

֙ שָׁכַחַ֙תְּ
забыла–ты
H7911

אֱלֹהֵי֣
Элохим
H0430

ךְ יִשְׁעֵ֔
спасения–твоего
H3468

וְצ֥וּר
и–Скалу
H6697

מָעֻזֵּ֖ךְ
убежища–твоего
H4581

א ֹ֣ ל
не
H3808

זָכָרְ֑תְּ
вспомнила–ты
H2142

עַל־
над–

ן כֵּ֗
этим

֙ תִּטְּעִי
насадишь
H5193

נִטְעֵי֣
насаждения
H5194

ים נַעֲמָנִ֔
приятные
H5282

רַת וּזְמֹ֥
и–лозу
H2156

זָר֖
чужую

נּוּ׃ תִּזְרָעֶֽ
посеешь–её
H2232

Ибо ты забыл Бога спасения твоего, и не воспоминал о скале прибежища твоего; оттого развел 
увеселительные сады и насадил черенки от чужой лозы.

בְּי֤וֹם11
в–день
H3117

נִטְעֵךְ֙
насаждения–твоего
H5194

גִי תְּשַׂגְשֵׂ֔
огородишь
H7735

קֶר וּבַבֹּ֖
и–утром
H1242

זַרְעֵךְ֣
семя–твоё
H2233

יחִי תַּפְרִ֑
расцветёт

נֵד֥
куча
H5067

יר קָצִ֛
урожая

בְּי֥וֹם
в–день
H3117

נַחֲלָ֖ה
болезни

וּכְאֵ֥ב
и–боли
H3511

אָנֽוּשׁ׃
неисцелимой
H0605

ס
с

В день насаждения твоего ты заботился, чтобы оно росло и чтобы посеянное тобою рано расцвело; но в 
день собирания не куча жатвы будет, но скорбь жестокая.

ה֗וֹי12
горе
H1945

֙ הֲמוֹן
шуму

ים עַמִּ֣
народов

ים רַבִּ֔
многих

כַּהֲמ֥וֹת
как–шум
H1993

ים יַמִּ֖
морей
H3220

יֶהֱמָי֑וּן
шумят
H1993

וּשְׁא֣וֹן
и–рёву
H7588

ים לְאֻמִּ֔
племён
H3816

כִּשְׁא֛וֹן
как–рёв
H7588

יִם מַ֥
вод
H4325

ים כַּבִּירִ֖
могучих
H3524

יִשָּׁאֽוּן׃
ревут
H7582

Увы! шум народов многих! шумят они, как шумит море. Рев племен! они ревут, как ревут сильные воды.
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ים13 לְאֻמִּ֗
племена
H3816

כִּשְׁא֞וֹן
как–рёв
H7588

מַ֤יִם
вод
H4325

רַבִּים֙
многих

יִשָּׁא֔וּן
ревут
H7582

וְגָעַ֥ר
и–запретит
H1605

בּ֖וֹ
ему

וְנָס֣
и–убежит
H5127

מִמֶּרְחָק֑
вдаль
H4801

ף וְרֻדַּ֗
и–гоним
H7291

ץ כְּמֹ֤
как–мякина
H4671

הָרִים֙
гор
H2022

לִפְנֵי־
пред–
H6440

ר֔וּחַ
ветром
H7307

וּכְגַלְגַּ֖ל
и–как–перекати–поле
H1534

לִפְנֵי֥
пред
H6440

ה׃ סוּפָֽ
бурей

Ревут народы, как ревут сильные воды; но Он погрозил им и они далеко побежали, и были гонимы, как 
прах по горам от ветра и как пыль от вихря.

לְעֵ֥ת14
к–времени
H6256

עֶרֶ֙ב֙
вечера
H6153

וְהִנֵּ֣ה
и–вот
H2009

ה בַלָּהָ֔
ужас
H1091

בְּטֶ֥רֶם
прежде
H2962

קֶר בֹּ֖
утра
H1242

אֵינֶנּ֑וּ
нет–его
H0369

זֶה֚
такова
H2088

חֵלֶ֣ק
участь

ינוּ שׁוֹסֵ֔
грабителей–наших
H8154

ל וְגוֹרָ֖
и–жребий
H1486

לְבֹזְזֵיֽנוּ׃
расхитителей–наших
H0962

ס
с

Вечер - и вот ужас! и прежде утра уже нет его. Такова участь грабителей наших, жребий разорителей наших.
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